	Discrete Case Contrasts

	Czech
	Polish
	Russian
	Cognitive Strategies

	1) nominative: a name vs. genitive: a reference/a source
	

	a) Dnes je/Zítra bude čtvrtého
	Dzisiaj jest/Jutro będzie czwartego
	Segodna/Zavtra budet četvertoe
	names and reference points share referential functions; a source is a point from which a comparison is made

	b) Ivan je starší, než já
	Iwan jest starszy niż ja/ode mnie
	Ivan starše menja/ čem ja
	

	2) instrumental: a means/a landmark vs. accusative: a destination
	

	a) Šli jsme lesem; Vlak jede tunelem
	Szliśmy lasem/przez las; Pociąg jedzie tunelem/przez tunel
	My šli čerez les; Poezd edet čerez tunnel’
	a path is a means vs. a destination; resources are the means to achieving activity vs. mere destinations of activity; groupings and time periods are paths vs. destinations of activity; the endpoint of a trajectory vs. the entire trajectory; proximal temporal location vs. endpoint of distance away

	b) Třeba šetříte časem, ale plýtváte penězmi!
	Może oszczędzasz czas, ale tracisz pieniądze!
	Vy možet byt’ `ekonomite vremja, no vy tratite den’gi!
	

	c) Fašisté zabíjeli tisíce lidí
	Faszyści zabijali ludzi tysiącami
	Fašisty ubivali ljudej tysjačami
	

	d) To trvalo století
	To trwało przez wieki
	`Eto prodolžalos’ vekami
	

	e) Prosím, pověs lampu nad stůl
	Powieś, proszę, lampę nad stolem
	Požalujsta, poves’ lampu nad stolom
	

	f) Přestěhovali jsme se sem před rokem
	Przenieśliśmy się tutaj rok temu
	My sjuda pereexali god nazad
	

	3) instrumental: a means/an adjunct vs. locative: a place
	

	a) Jezdíme vlakem; Mluvíme spisovným jazykem
	Jezdiemy pociągiem; Mówimy poprawną polszczyzną
	My ezdim na poezde; My govorim na literaturnom jazyke
	a means = a path = a place; a duration is something that one goes through vs. durations as expanses of time

	b) na jaře, v létě, v zimě, v noci 
	wiosną, latem, zimą, nocą/w nocy
	vesnoj, letom, zimoj, noč’ju
	

	4) genitive: a goal/a reference/a whole vs. accusative: a destination (and occasionally locative: a place, rarely instrumental: a landmark)
	

	a) Děti jdou do školy
	Dzieci idą do szkoły
	Deti idut v školu
	a point or object can be viewed as an intended goal, as a destination, or as a static location

	b) toho dne; letošního roku
	tego dnia/w tym dniu; tego roku/w tym roku
	v `etot den’; v `etom godu
	

	c) za komunismu; o Vánocích
	w czasach/za komunizmu; w Święta Bożego Narodzenia
	pri komunisme; na Roždestvo
	

	d) Udělala jsem to pro vás
	Zrobiłam to dla ciebie
	Ja `eto sdelala dlja vas
	

	e) Prošel mimo naše okna
	Wszedł przez nasze okna
	On prošel mimo našix okon
	

	f) Přeju Vám št’astnou cestu
	Życzę wam miłej podróży
	Želaju vam sčastlivogo puti
	

	g) To je nad mé síly
	To jest ponad moje siły
	`Eto svyše moix sil
	

	h) Hasiči zachránili všechny až na dva
	Strażacy uratowali wszystkich poza dwiema osobami
	Požarnye spasli vsex krome dvoix
	

	5) accusative: a destination vs. locative: a place
	

	a) hrát na klavír
	grać na pianinie
	igrat’ na rojale
	point or object can be viewed as a destination or as a location

	b) Oč to jde?
	O czym mówicie?
	O čem idet reč’?
	

	c) v šest hodin/o šesté hodině
	o szóstej (godzinie)
	v šest’ časov
	

	d) položit něco na stůl
	położyć coś na stole (na stół)
	položit’ čto-to na stol
	

	6) dative: a competitor/a recipient/instrumental: a landmark vs. genitive: a goal/a source/a reference
	

	a) Nejsem proti tomu
	Nie mam nic przeciwko temu
	Ja ne protiv `etogo
	bringing a matching force or submitting to something vs. approaching a goal; a loser is parallel to a recipient vs. the source or location of what is removed

	b) Udělal jsem to kvůli rodině
	Zrobiłem to dla mojej rodziny
	Ja `eto sdelal radi sem’i
	

	c) Přijedu domů do desáté hodiny
	Będę w domu przed dziesiątą
	Prijedu domoj k desjati časam
	

	d) Vzali mi peníze
	Wzięli ode mnie/mi pieniądze
	Oni vzjali u menja den’gi
	

	e) Srnka utekla myslivci
	Sarna uciekła przed myśliwym/myślivemu
	Serna ubežala ot oxotnika
	

	f) Píšu otci
	Piszę do ojca
	Pišu otcu
	


